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О
âëàäåíèå íàâûêàìè ïåðåâîäà ñ ëèñòà ÿâëÿåòñÿ
íåîáõîäèìûì òðåáîâàíèåì ïðîãðàììû ïîäãîòîâ-
êè ïåðåâîä÷èêîâ. Òåì íå ìåíåå, åãî ïîëîæåíèå è

ñòàòóñ íå ïðåäñòàâëÿþòñÿ îäíîçíà÷íûìè. Äàííûé âèä
ïåðåâîäà, êàê ïîêàçûâàþò íå ñòîëü ìíîãî÷èñëåííûå èñ-
ñëåäîâàíèÿ, çàìåòíûì îáðàçîì îòëè÷àåòñÿ îò äðóãèõ âè-
äîâ ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, è âðÿä ëè ìîæåò ðàñ-
ñìàòðèâàòüñÿ êàê ýòàï ïîäãîòîâêè ñèíõðîííûõ èëè ïî-
ñëåäîâàòåëüíûõ ïåðåâîä÷èêîâ. Ñëåäóåò ñîãëàñèòüñÿ ñ
Ñ.Ñ. Ôðàø è Î.Â. Ìàêñþòèíîé [6], êîòîðûå ñ÷èòàþò, ÷òî
íåîáîñíîâàííîé ÿâëÿåòñÿ êàæóùàÿñÿ ëåãêîñòü ïåðåâîäà
ñ ëèñòà ïî ñðàâíåíèþ ñ ïîñëåäîâàòåëüíûì è ñèíõðîííûì
ïåðåâîäîì. Êàê ïîëàãàþò èññëåäîâàòåëè, íàëè÷èå çðè-
òåëüíîé îïîðû îêàçûâàåòñÿ ôàêòîðîì, â çíà÷èòåëüíîé
ìåðå îñëîæíÿþùèì ïðîöåññ ïåðåâîäà, à íå îáëåã÷àþ-
ùèì åãî [6]. È.Ñ. Àëåêñååâà ïèøåò, ÷òî â "îáëåã÷åííîñòè
(ïåðåâîäà ñ ëèñòà) êðîåòñÿ è ñâîÿ îïàñíîñòü - ïðèâûê-
íóòü ê ëåãêèì çàäà÷àì" [1: 97].

Äîâîëüíî ðàñïðîñòðàíåíà òî÷êà çðåíèÿ, â ñîîòâåò-
ñòâèè ñ êîòîðîé ïåðåâîä ñ ëèñòà ëåã÷å ñèíõðîííîãî èëè
ïîñëåäîâàòåëüíîãî ïåðåâîäà, íî çíà÷èòåëüíî òðóäíåå
ïèñüìåííîãî: â îòëè÷èå îò ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà, ïðè
êîòîðîì ïåðåâîä÷èê íå îãðàíè÷åí æåñòêèìè âðåìåííû-
ìè ðàìêàìè, èìååò íåîãðàíè÷åííîå êîëè÷åñòâî âðåìåíè
äëÿ ïðèíÿòèÿ ðåøåíèÿ è íå ñòàëêèâàåòñÿ ñ òðóäíîñòÿìè,
ñâÿçàííûìè ñ óñëîâèÿìè ïðîòåêàíèÿ ïðîöåññà ïåðåâîäà,
ïåðåâîä ñ ëèñòà îòëè÷àåòñÿ ñæàòîñòüþ âî âðåìåíè è

ïðåäñòàâëÿåò òðóäíîñòü äëÿ íåïîäãîòîâëåííûõ ê ýòîìó
âèäó äåÿòåëüíîñòè ïåðåâîä÷èêîâ.

Ïîýòîìó íå ñëåäóåò ñ÷èòàòü, ÷òî ïåðåâîä ñ ëèñòà óñòó-
ïàåò â ñëîæíîñòè è çíà÷èìîñòè äðóãèì âèäàì óñòíîãî ïå-
ðåâîäà è íå òðåáóåò ôîðìèðîâàíèÿ òîëüêî åìó ïðèñóùèõ
íàâûêîâ.

Îäíèì èç íåìíîãî÷èñëåííûõ àâòîðîâ, çàÿâëÿþùèõ î
ñàìîñòîÿòåëüíîñòè äàííîãî âèäà ïåðåâîä÷åñêîé äåÿ-
òåëüíîñòè, ÿâëÿåòñÿ À.À. Ïàøêîâñêèé, êîòîðûé â ðàáîòå
"Ïåðåâîä÷åñêàÿ ëèíãâîäèäàêòèêà", â ÷àñòíîñòè, âûäåëÿåò
ïåðåâîä ñ ëèñòà êàê âèä óñòíîãî ïåðåâîäà íàðÿäó ñ ïî-
ñëåäîâàòåëüíûì, ñèíõðîííûì ïåðåâîäîì è ïåðåâîäîì íà
ñëóõ [5].

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ïîíÿòèå "ïåðåâîä ñ ëèñòà" íå
ïîëó÷èëî îáùåïðèçíàííîãî îïðåäåëåíèÿ â íàó÷íîé è
ó÷åáíîé ëèòåðàòóðå. Â àíãëîÿçû÷íûõ èññëåäîâàíèÿõ, íà-
ïðèìåð, äàííûé âèä ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè íàçû-
âàåòñÿ òî sight translation, òî sight interpreting, ÷òî ãîâî-
ðèò â ïîëüçó íåîäíîçíà÷íîñòè åãî ñòàòóñà.

Îäíî èç ïåðâûõ îïðåäåëåíèé ïåðåâîäà ñ ëèñòà ïðè-
íàäëåæèò ãîëëàíäñêîìó èññëåäîâàòåëþ Õ. âàí Õóôó, êî-
òîðûé ðàññìàòðèâàë äàííûé âèä ïåðåâîä÷åñêîé äåÿ-
òåëüíîñòè êàê âàðèàíò ñèíõðîííîãî ïåðåâîäà, êîãäà ïå-
ðåâîä÷èê íåïîñðåäñòâåííî èëè ÷åðåç ìèêðîôîí óñòíî
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ïåðåäàåò ñîäåðæàíèå ïèñüìåííîãî òåêñòà, ïðåäúÿâëÿå-
ìîãî åìó âïåðâûå [12: 90].

×àùå âñåãî ïåðåâîä ñ ëèñòà îïðåäåëÿþò êàê ðàçíî-
âèäíîñòü óñòíîãî ïåðåâîäà òåêñòà â ïðîöåññå åãî âîñ-
ïðèÿòèÿ è áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî ÷òåíèÿ [4: 170; 10: 90].
Â.Í. Êîìèññàðîâ òàê îïèñûâàåò ïðîöåññ ïåðåâîäà ñ ëèñ-
òà: "÷èòàÿ îðèãèíàë îäíèìè ãëàçàìè, îí (ïåðåâîä÷èê)
ïðîèçíîñèò ïåðåâîä òàê, êàê áóäòî òåêñò, êîòîðûé îí ðà-
íåå íå âèäåë èëè âèäåë ëèøü íåïîñðåäñòâåííî ïåðåä ïå-
ðåâîäîì, íàïèñàí íà ÿçûêå ïåðåâîäà" [3: 393]. Èç äàííûõ
îïðåäåëåíèé ìîæíî ñäåëàòü âûâîä, ÷òî îòëè÷èòåëüíûì
ïðèçíàêîì ïåðåâîäà ñ ëèñòà ÿâëÿåòñÿ ñïîíòàííîñòü ïðî-
öåññà ïåðåâîäà, ñèíõðîííîñòü âîñïðèÿòèÿ òåêñòà îðèãè-
íàëà è ïðîèçíåñåíèÿ åãî ïåðåâîäà.

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî â íàó÷íîé ëèòåðàòóðå âñòðå÷à-
þòñÿ è îïðåäåëåíèÿ ïåðåâîäà ñ ëèñòà êàê ðàçíîâèäíîñòè
ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà [11: 165]. Îäíàêî, â îòëè÷èå îò
ïèñüìåííîãî ïåðåâîä÷èêà, ïåðåâîä÷èê ñ ëèñòà íå ìîæåò
ïîëíîöåííî îïèðàòüñÿ íà âåñü òåêñò. Îí äîëæåí îáëàäàòü
óìåíèåì áûñòðî, ïî íåñêîëüêèì ïðèçíàêàì îïðåäåëèòü
òèï òåêñòà, åãî æàíðîâî-ñòèëèñòè÷åñêóþ ïðèíàäëåæ-
íîñòü, òåìàòèêó è îáëàñòü çíàíèé. Äàæå ïðè, êàçàëîñü áû,
ïðîñòîì ïåðåâîäå äåëîâîãî ïèñüìà òåêñò ìîæåò áûòü îñ-
ëîæíåí òåðìèíîëîãèåé, ñïåöèôè÷åñêèìè îáîðîòàìè ðå-
÷è. Â áîëåå ñëîæíûõ ñëó÷àÿõ ñ ëèñòà ïðèõîäèòñÿ ïåðåâî-
äèòü ðàçíîãî ðîäà þðèäè÷åñêèå è ìåäèöèíñêèå äîêóìåí-
òû, òðåáóþùèå îñîáîé òî÷íîñòè ïðè ïåðåâîäå.

Îïðåäåëåíèÿ, â êîòîðûõ, êàê ïðåäñòàâëÿåòñÿ, íàèáî-
ëåå àäåêâàòíî îòðàæàåòñÿ ñóòü ïåðåâîäà ñ ëèñòà, ïîä-
÷åðêèâàþò ñèíòåçèðîâàííóþ ïðèðîäó äàííîãî âèäà äåÿ-
òåëüíîñòè. Èíòåðåñíîå îïðåäåëåíèå äàåò M. Àãðèôîãëèî,
êîòîðûé ïèøåò, ÷òî ïåðåâîä ñ ëèñòà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé
íåêîå ãèáðèäíîå îáðàçîâàíèå èç ïèñüìåííîãî è óñòíîãî
ïåðåâîäà, â ïðîöåññå êîòîðîãî íà âõîä ïîñòóïàåò ïèñü-
ìåííàÿ èíôîðìàöèÿ, à íà âûõîäå ìû èìååì äåëî ñ óñò-
íûì ñîîáùåíèåì [7: 43]. Ïðè ýòîì îí îòìå÷àåò, ÷òî ñòå-
ïåíü ñïîíòàííîñòè ïåðåâîä÷åñêîãî ïðîöåññà ÿâëÿåòñÿ
ðåøàþùèì ôàêòîðîì â âûáîðå òåðìèíà äëÿ îáîçíà÷åíèÿ
äàííîãî âèäà äåÿòåëüíîñòè: åñëè ó ïåðåâîä÷èêà åñòü âîç-
ìîæíîñòü çàáëàãîâðåìåííî îçíàêîìèòüñÿ ñ òåêñòîì, èëè
òåêñò ñîõðàíÿåòñÿ íà ñëàéäàõ â òå÷åíèå âñåãî ïðîöåññà
ïåðåâîäà, öåëåñîîáðàçíåå äàííûé âèä äåÿòåëüíîñòè
îáîçíà÷àòü òåðìèíîì sight translation.

Òî÷êà çðåíèÿ î ãèáðèäíîé ïðèðîäå ïåðåâîäà ñ ëèñòà
âûñêàçûâàåòñÿ è â ðàáîòå Ñ. Ëàìáåðò [9: 383]. Èññëåäî-
âàòåëü îïðåäåëÿåò ïåðåâîä ñ ëèñòà êàê òðàíñôîðìàöèþ
òåêñòà, íàïèñàííîãî íà îäíîì ÿçûê, â óñòíîå ñîîáùåíèå
íà äðóãîì ÿçûêå, îòìå÷àÿ, ÷òî ïîñêîëüêó çäåñü çàäåé-
ñòâîâàíû ïðîöåññû êàê ñëóõîâîé, òàê è âèçóàëüíîé îáðà-
áîòêè èíôîðìàöèè, ïåðåâîä ñ ëèñòà ìîæíî îïðåäåëèòü è
êàê îñîáóþ ðàçíîâèäíîñòü ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà, è êàê
âàðèàíò óñòíîãî ïåðåâîäà.

Í.Ã. Âàëååâà, êîòîðàÿ òàêæå ãîâîðèò î ãèáðèäíîé ïðè-
ðîäå ïåðåâîäå ñ ëèñòà, îïðåäåëÿåò åãî êàê óñòíûé ïåðå-
âîä ïèñüìåííîãî òåêñòà â ïðîöåññå åãî çðèòåëüíîãî âîñ-
ïðèÿòèÿ è áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî ïðî÷òåíèÿ äàííîãî òåê-
ñòà öåëèêîì [2: 121]. Èç îïðåäåëåíèÿ ñëåäóåò, ÷òî àâòîð
ðàññìàòðèâàåò ïåðåâîä ñ ëèñòà êàê ñàìîñòîÿòåëüíûé âèä
óñòíîãî ïåðåâîäà.

Â ïðîöåññå ïåðåâîäà ñ ëèñòà ïèñüìåííîå ñîîáùåíèå
òðàíñôîðìèðóåòñÿ â óñòíûé òåêñò: ïåðåâîä÷èê âèäèò
ïèñüìåííûé òåêñò íà ÿçûêå îðèãèíàëà, êîòîðûé ìîë÷à
ïðî÷èòûâàåò è ïåðåäàåò â ðåæèìå óñòíîé ðå÷è íà ÿçûê
ïåðåâîäà.

Ïåðåâîä ñ ëèñòà ÿâëÿåòñÿ îñîáûì âèäîì èñïîëüçîâà-
íèÿ ïèñüìåííîãî òåêñòà â óñòíîì ïåðåâîäå, ïîñêîëüêó
ïåðåâîä÷èê óñòíî ïåðåâîäèò ïèñüìåííûé òåêñò áåçîòíî-
ñèòåëüíî ê êàêèì-ëèáî óñòíûì âûñòóïëåíèÿì, ò.å. íå â
ïðîöåññå ïåðåâîäà ðå÷è îðàòîðà. Òî åñòü ïåðåâîä÷èê
âïåðâûå áåðåò òåêñò â ðóêè è íà÷èíàåò ÷èòàòü åãî â ñëóõ,
íî íå ÿçûêå îðèãèíàëà, íà êîòîðîì íàïå÷àòàí òåêñò, à íå-
ïîñðåäñòâåííî íà ÿçûêå ïåðåâîäà. È çäåñü ñîõðàíÿþòñÿ
îñíîâíûå ïðèçíàêè óñòíîãî ïåðåâîäà: íåâîçìîæíîñòü
ñîïîñòàâëåíèÿ è èñïðàâëåíèÿ òåêñòà ïåðåâîäà äî ïðåäú-
ÿâëåíèÿ åãî Ðåöåïòîðàì; îòñóòñòâèå âðåìåíè íà îáäóìû-
âàíèå ôðàç, ïîñêîëüêó ïåðåâîä÷èê îãðàíè÷åí æåñòêèìè
òåìïîðàëüíûìè ðàìêàìè; íåâîçìîæíîñòü îáðàùåíèÿ ê
ñëîâàðÿì è äðóãèì âñïîìîãàòåëüíûì ìàòåðèàëàì; âîñ-
ïðèÿòèå è ïåðåâîä òåêñòà îðèãèíàëà íåáîëüøèìè ñåã-
ìåíòàìè; íåîáõîäèìîñòü êîìïðåññèðîâàòü òåêñò îðèãè-
íàëà, äîâîëüñòâîâàòüñÿ ïåðåâîäîì íà áîëåå íèçêîì
óðîâíå ýêâèâàëåíòíîñòè. Ñëîæåí ýòîò ïåðåâîä è òåì, ÷òî
òåêñò, êàê ïðàâèëî, äîëæåí ÷èòàòüñÿ áûñòðî, ñ âûðàæåíè-
åì. Âñå íåîáõîäèìû ñèíîíèìû, ïàäåæè è îáîðîòû äîëæ-
íû ôîðìèðîâàòüñÿ â óìå ïåðåâîä÷èêà ìãíîâåííî.

Èìåííî ïîýòîìó òðåáóåòñÿ ïðåäâàðèòåëüíàÿ ïîäãî-
òîâêà ñïåöèàëèñòà äëÿ îñóùåñòâëåíèÿ äàííîãî âèäà ïå-
ðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, à âìåñòå ñ íåé è ðàçðàáîòêà
íåîáõîäèìîé ìåòîäîëîãè÷åñêîé áàçû.

Íåðåäêî ïåðåâîä ñ ëèñòà ïîçèöèîíèðóåòñÿ ëèøü êàê
ýôôåêòèâíîå óïðàæíåíèå ïðè îáó÷åíèè óñòíîìó (ñèí-
õðîííîìó [6; 11] èëè ïîñëåäîâàòåëüíîìó [13; 8]) ïåðåâî-
äó. Òàê, È.Ñ. Àëåêñååâà ïîëàãàåò, ÷òî ïåðåâîä ñ ëèñòà ÿâ-
ëÿåòñÿ õîðîøèì óïðàæíåíèåì äëÿ ïîäãîòîâêè óñòíûõ ïå-
ðåâîä÷èêîâ. Â ÷àñòíîñòè, îíà ïèøåò, ÷òî "ïëþñîì ÿâëÿåò-
ñÿ â ïåðâóþ î÷åðåäü îòíîñèòåëüíàÿ îáëåã÷åííîñòü çàäà÷
ïåðåâîäà: ïåðåâîä÷èêó íå ïðèõîäèòñÿ íàïðÿãàòü ïàìÿòü,
òåêñò ó íåãî ïåðåä ãëàçàìè â çàôèêñèðîâàííîì âèäå. Ïî-
ýòîìó ìîæíî ñîñðåäîòî÷èòüñÿ íà âàæíîé öåëè - âûðà-
áîòêå óìåíèÿ ôîðìóëèðîâàòü òåêñò áûñòðî è ãðàìîòíî íà
ÿçûêå ïåðåâîäà (âðåìåííûå ðàìêè ïåðåâîäà, ðàçóìååò-
ñÿ, äîëæíû áûòü îãðàíè÷åíû)" [1: 97].

Ä. Ñåëåñêîâè÷, òàêæå ðàññìàòðèâàÿ ïåðåâîä ñ ëèñòà
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ФИЛОЛОГИЯ

êàê óïðàæíåíèå äëÿ ïîäãîòîâêè óñòíûõ ïåðåâîä÷èêîâ,
ñòàâèò ñëåäóþùèå äèäàêòè÷åñêèå öåëè:

1) ñîõðàíåíèå åñòåñòâåííîãî ðèòìà ïåðåâîäà;
2) èçìåíåíèå ñèíòàêñè÷åñêîé ñòðóêòóðû ôðàçû òåêñ-

òà îðèãèíàëà ïðè ïîñòðîåíèè ôðàçû íà ÿçûêå ïåðåâîäà;
3) ñîõðàíåíèå êîëè÷åñòâåííîé ýêâèâàëåíòíîñòè;
4) ñîõðàíåíèå ñâÿçíîñòè ðå÷è;
5) íåäîïóùåíèå àâòîìàòè÷åñêîãî èñïîëüçîâàíèÿ ýê-

âèâàëåíòîâ, áóêâàëèçìîâ;
6) ñîõðàíåíèå åñòåñòâåííîé èíòîíàöèè;
7) ñëåäîâàíèå âíóòðåííèì çàêîíàì ÿçûêà ïåðåâîäà

[11].

Îäíèì èç ýôôåêòèâíûõ óïðàæíåíèé, íàïðàâëåííûõ íà
ñîâåðøåíñòâîâàíèå íàâûêîâ ïåðåâîäà ñ ëèñòà êàê ïîä-
ãîòîâèòåëüíîãî ýòàïà ê ñèíõðîííîìó ïåðåâîäó, ÿâëÿåòñÿ,
ïî ìíåíèþ Ñ. Âèàäæèî, "ïåðåâîä ïñåâäîóñòíûõ òåêñòîâ -
òåêñòîâ, íàïèñàííûõ äëÿ ïðîèçíåñåíèÿ âñëóõ" [öèò. ïî 6:
79]. Ïðåèìóùåñòâî òàêèõ òåêñòîâ çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî
îíè õàðàêòåðèçóþòñÿ áîëüøåé ñâÿçíîñòüþ è ëîãè÷íîñ-
òüþ ïîñòðîåíèÿ è îòñóòñòâèåì èçáûòî÷íûõ è ýëëèïòè÷åñ-
êèõ êîíñòðóêöèé, òèïè÷íûõ äëÿ ñïîíòàííîé ðå÷è. Ïåðåâîä
äîëæåí îñóùåñòâëÿòüñÿ â ðåàëüíîì âðåìåíè, áåç âîç-
ìîæíîñòè îçíàêîìëåíèÿ ñ èíôîðìàöèåé ïåðåä ïåðåâî-
äîì, òåìï ðå÷è íå äîëæåí çàìåäëÿòüñÿ, èñïðàâëåíèÿ íå
äîïóñêàþòñÿ, ìàíåðà ðå÷è äîëæíà áûòü åñòåñòâåííîé äëÿ
óñòíîãî âûñêàçûâàíèÿ ñ ñîáëþäåíèåì ïðàâèëüíîãî èí-
òîíàöèîííîãî îôîðìëåíèÿ [6].

Èñõîäÿ èç âûøåèçëîæåííîãî, âûäåëèì òå äâà âàæ-
íåéøèõ íàâûêà, êîòîðûå íåîáõîäèìî ðàçâèâàòü â ïðî-

öåññå îáó÷åíèÿ ïåðåâîäó ñ ëèñòà:

1) ïîíèìàòü è èíòåðïðåòèðîâàòü òåêñò íà èñõîäíîì
ÿçûêå (reading & interpreting skills); 

2) ïðîäóöèðîâàòü óñòíûé äèñêóðñ íà ïåðåâîäÿùåì
ÿçûêå â ñîîòâåòñòâèè ñ íîðìàìè äàííîãî ÿçûêà (speech
production skills);

Îøèáî÷íî ñ÷èòàòü, ÷òî äàííûé âèä ïåðåâîä÷åñêîé äå-
ÿòåëüíîñòè ÿâëÿåòñÿ íåâîñòðåáîâàííûì. Â íàñòîÿùåå
âðåìÿ íà ðûíêå ïåðåâîä÷åñêèõ óñëóã íàáëþäàåòñÿ ñïðîñ
íà ïåðåâîä ñ ëèñòà, à çíà÷èò è íà ïåðåâîä÷èêîâ-ïðîôåñ-
ñèîíàëîâ, âëàäåþùèõ íàâûêàìè åãî âûïîëíåíèÿ. Òàê, ïå-
ðåâîä ñ ëèñòà ïðèìåíÿåòñÿ âî âðåìÿ ñóäåáíûõ ñëóøàíèé,
êîãäà ïðîèñõîäèò èçó÷åíèå ïèñüìåííûõ äîêóìåíòîâ. Îä-
íèì èç òðåáîâàíèé ê êâàëèôèêàöèè ñóäåáíûõ ïåðåâîä÷è-
êîâ ÿâëÿåòñÿ óìåíèå ïåðåâîäèòü íå òîëüêî ïèñüìåííî è
óñòíî, íî è ñ ëèñòà. Ïåðåâîä ñ ëèñòà ÷àñòî ïðèìåíÿåòñÿ è
â äåÿòåëüíîñòè êîìïàíèé, êîãäà ðàáîòîäàòåëþ òðåáóåòñÿ
íå ïèñüìåííûé ïåðåâîä âûñîêîãî êà÷åñòâà, îçíàêîìëå-
íèå ñ ñîäåðæàíèåì äîêóìåíòà. Ê äàííîìó âèäó ïåðåâîäà
÷àñòî ïðèáåãàþò è â ìåäèöèíñêîé ïðàêòèêå, êîãäà òðåáó-
åòñÿ ïåðåâåñòè äëÿ ïàöèåíòà âûïèñêó èç èñòîðèè áîëåç-
íè èëè ìàòåðèàëû ïî ñàíèòàðíîìó ïðîñâåùåíèþ.

Èñõîäÿ èç âûøåñêàçàííîãî, à òàêæå â ñâÿçè ñ îòñóò-
ñòâèåì êàêîãî-ëèáî ñèñòåìíîãî ïîäõîäà ê îïèñàíèþ
ïðîöåññà ïåðåâîäà ñ ëèñòà, ðàçðîçíåííîñòüþ åãî îïðå-
äåëåíèé òðåáóåòñÿ ôóíäàìåíòàëüíî ïîäîéòè ê èçó÷åíèþ
äàííîãî âèäà ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, êîòîðàÿ, áåç
âñÿêîãî ñîìíåíèÿ, îáëàäàåò äîñòàòî÷íûì êîëè÷åñòâîì
îòëè÷èòåëüíûõ ïðèçíàêîâ, ïîçâîëÿþùèõ ãîâîðèòü î åå
ñàìîñòîÿòåëüíîñòè ñðåäè äðóãèõ âèäîâ ïåðåâîäà.
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